Додаток 3 
до тендерної документації 


ПРОЄКТ 
ДОГОВОРУ ПРО ЗАКУПІВЛЮ ТОВАРУ

	м. Фастів
	«___» _________________ 20__ р.




КЗ КОР КОСЦ «Мати і дитина разом» , в особі  в.о. директора  Данилюк Надії Миколаївни, яка діє відповідно до Положення (далі – Замовник), з однієї сторони, і _______________ (найменування контрагента, з яким укладається Договір) в особі ____________ (посада, ПІБ уповноваженої особи на підписання Договору), який(а) діє на підставі ____________ (далі – Постачальник), з другої сторони, далі разом – Сторони, керуючись Цивільним та Господарським кодексами України, Законом України  «Про публічні закупівлі», Постановою КМУ «Особливості здійснення публічних закупівель товарів, робіт і послуг для замовників, передбачених Законом України “Про публічні закупівлі”, на період дії правового режиму воєнного стану в Україні та протягом 90 днів з дня його припинення або скасування» від 12 жовтня 2022 р. № 1178, в подальшому разом Сторони, уклали даний Договір про наступне:

I. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. Постачальник зобов’язується поставити та передати у власність Замовника товар: М'ясо охолоджене (філе куряче, тазостегнова частина свинини без кістки) за  ДК 021:2015-15110000-2 М’ясо, (далі – товар), визначений в асортименті, кількості та за цінами, які зазначені у Специфікації (Додаток 1), до Договору що є його невід’ємною частиною, а Замовник зобов’язується прийняти товар та сплатити його вартість.
1.2. Постачальник гарантує відсутність будь-яких обтяжень Товару правами третіх осіб (застава, накладення арешту на майно, тощо).
1.3. Обсяг закупівлі товару, що є предметом Договору,  може бути зменшений залежно від реального фінансування (фінансових можливостей, виробничих потреб) Замовника.

II. ЯКІСТЬ ТОВАРІВ
2.1. Постачальник повинен поставити Замовнику товар, якість якого відповідатиме чинним нормам якості для товару даного виду, технічним вимогам, зазначеним у Технічній специфікації (Додаток 2) до Договору.
2.2. Строк придатності Товарів на день поставки має становити не менше 90% від загального терміну придатності.
2.3. Постачальник здійснює поставку Товарів тільки дозволених до застосування на території України.
2.4. Товар має відповідати Закону України «Про основні принципи та вимоги до безпечності та якості харчових продуктів» від 23.12.1997 р. № 771/97-ВР Із змінами.
2.5. Товар повинен надходити до Замовника разом із супровідними документами, які свідчать про їх походження та якість. В документах, які підтверджують якість Товару повинно бути вказано дата виготовлення товару, умови та строк зберігання, термін придатності, інше.
2.6. Маркування на зовнішній упаковці Товару повинно включати в себе назву та інформацію про склад, дату виготовлення та термін придатності, номер партії, адресу виробника, інформацію про умови зберігання, тощо.
2.7. Постачальник зобов'язаний у момент передачі Товару надати в розпорядження Замовнику оригінали або завірені копії документів, що засвідчують відповідність Товару вимогам стандарту або технічних умов відповідно до діючого законодавства України.
2.8. Прийняття Замовником неякісного товару не звільняє Постачальника від зобов’язань поставити якісний товар, термін поставки при цьому визначається датою поставки якісного товару.
2.9. Якщо Товар виявиться неналежної якості або таким, що не відповідає умовам цього Договору, Постачальник зобов’язаний підписати Акт щодо неналежної якості поставленої ним Товару та замінити неякісний Товар за власний рахунок. Всі витрати, пов’язані із заміною Товару неналежної якості (в тому числі транспортні витрати та ін.), несе Постачальник. Термін, протягом якого Постачальник повинен замінити товар, – не пізніше ніж протягом 24 годин з моменту встановлення, що Товар не відповідає якісним характеристикам.
2.10. У випадку нез’явлення представника Постачальника для складання Акту щодо неналежної якості поставленої ним Товару та/або відмови підписати такий акт, акт складається без його участі. У цьому випадку Постачальник буде зобов’язаний замінити неякісний Товар на Товар належної якості, відповідно до умов пункту 2.9. цього Договору.
2.11. Постачальник відповідає за дотримання правил зберігання Товарів під час транспортування.
2.12. Сторони можуть внести зміни до характеристик предмету закупівлі (товару) за цим договором у разі покращення якості предмета закупівлі за умови, що таке покращення не призведе до збільшення суми, визначеної у договорі.

III. СУМА ДОГОВОРУ
3.1. Ціна на товар встановлюються в національній валюті України - гривні.
3.2. Ціна на товар встановлюються з урахуванням вартості всіх накладних витрат.
3.3. Сума Договору становить ___________ грн. (____________________ гривень, _______ копійок) без ПДВ/з ПДВ (залишити відповідний варіант, враховуючи статус учасника та вимоги чинного законодавства щодо ПДВ).
3.4. Сума цього Договору може бути зменшена за взаємною згодою Сторін.

IV. ПОРЯДОК ЗДІЙСНЕННЯ ОПЛАТИ
4.1. Оплата за поставлений Товар здійснюється в національній валюті України, в безготівковій формі, розрахунок вважається здійсненим при умові відображення в призначенні платежу відповідного платіжного документа номеру і дати укладеного договору та номеру і дати видаткової накладної.
4.2. Розрахунки за поставлений Товар здійснюються після його фактичного отримання відповідно до умов взятого бюджетного зобов’язання згідно ст. 49 Бюджетного кодексу України за наявності фінансування протягом 15 робочих днів на умовах можливості відстрочки платежу до 60 календарних днів. 
4.3. Замовник не несе відповідальності за затримку фінансування договору, яка сталася не з його вини, зокрема у разі відсутності фінансування з бюджету.
4.4. У разі постачання Товару, що не відповідає якості та/або, асортименту, та/або комплектності та/або кількості, Замовник має право відстрочити оплату за поставлений та/або не поставлений, та/або неякісний товар до заміни вказаного Товару. В такому разі Замовнику не нараховуються штрафні санкції та збитки.

V. ПОСТАВКА ТОВАРІВ
5.1. Поставка за цим Договором здійснюється окремими партіями, відповідно до письмових (в т.ч. електронних) або телефонних заявок Замовника не більше 12 (дванадцять) годин після отримання такої заявки. Поставка Товару здійснюється в робочі дні та години, крім вихідних, кожен тиждень не менше, ніж два рази на тиждень (в понеділок чи середу) (поставка товару визначається Сторонами під час укладання Договору). 
5.2. Заявка на поставку відповідної партії Товару повинна містити такі дані: найменування товару, кількість товару, термін поставки.
5.3. Заявка на поставку відповідної партії Товару подається Замовником в усній формі (по телефону), або/чи у письмовій формі власноручно або передається факсимільним або поштовим зв'язком (рекомендованим листом) або в електронній формі, з застосуванням засобів електронного зв’язку, для цілей обміну електронними документами. Сторони домовились використовувати e-mail зазначений в реквізитах сторін (Розділ XVІI цього Договору).
5.4. Матеріальні витрати, що виникли при поверненні Товару, який не був заявлений, покладаються на Постачальника.
5.5. Датою поставки Товару вважається дата підписання Замовником видаткової накладної.
5.6. Доставка Товару здійснюється транспортом Постачальника за адресою Замовника згідно документів. Всі витрати, пов'язані з транспортуванням, завантажуванням, розвантажуванням та доставкою Продукції до комори закладу Замовника, здійснюється за рахунок Постачальника.
5.7.Товар відвантажується в упаковці, що відповідає характеру товару, який поставляється. Упаковка повинна відповідати встановленим у країні виробника нормам і стандартам, яке забезпечує збереження товару при транспортуванні до місця призначення та розвантаженні транспортного засобу.
5.8. У кожне тарне місце повинен бути вкладений пакувальний аркуш, у якому вказується найменування, кількість Товару, вага нетто і брутто даного місця, найменування виробника та Постачальника.
5.9. Кожне пакувальне місце повинне мати маркування на тарі або бирці.
5.10. Вартість пакування входить до вартості Товару.
5.11.Перехід права власності на Товар відбувається після її фактичної передачі на підставі належно оформлених первинних документів (товарно-транспортної накладної, видаткової накладної) на склад Покупця.
5.12. Постачальник зобов’язаний одночасно з Товаром передати Замовнику документи, що стосуються Товару та підлягають переданню разом із Товаром відповідно до Договору, та актів цивільного законодавства.
5.13. Постачальник гарантує дотримання гігієнічних вимог щодо транспортних засобів, тобто транспортні засоби, що будуть використовуватись для поставки харчових продуктів відповідають вимогам ст. 43-44 «Закону України про основні принципи та вимоги до безпечності та якості харчових продуктів».

VI. ПЕРЕДАЧА І ПРИЙМАННЯ ТОВАРУ
6.1. Для приймання товару Замовнику надаються наступні документи:
6.1.1. видаткова накладна;
6.1.2 товарно-транспортна накладна;
6.1.3. документи, які підтверджують якість товару, зазначені у п. 2.5., п. 2.7. Договору;
6.1.4. копії пакувальних аркушів (при наявності).
6.2. Товаро супровідні документи, повинні надаватись Замовнику в оригіналі або належно завіреними копіями, одночасно з відвантаженням товару.
6.3. Постачальник відшкодовує Замовнику всі збитки, понесені останнім у зв’язку з несвоєчасним представленням документів згідно п. 6.1 Договору, або з приводу їх неправильного оформлення.
6.4.Уповноважений представник Замовника при прийнятті Товару зобов’язаний звірити відповідність кількості і асортименту товару, вказаному в видатковій накладній, розписатися за отримання товару.
6.5. Постачальник не пізніше ніж протягом 24 годин з моменту встановлення, що поставлений Товар не відповідає якості, та/або асортименту, та/або комплектності, та/або кількості, робить за свій рахунок заміну неякісного товару, заміну невідповідного асортименту або здійснює допоставку Товару, поставленого з нестачею.



VII. ПРАВА ТА ОБОВ'ЯЗКИ СТОРІН
7.1. Замовник зобов'язаний: 
7.1.1. В повному обсязі сплачувати за поставлені Товари при умові своєчасної поставки якісного Товару; 
7.1.2. Приймати поставлені Товари згідно з документами, зазначеними в п. 6.1 та/або п. 6.2  Договору при умові своєчасної поставки заявленого Замовником якісного товару. 
7.2. Замовник має право: 
7.2.1. Достроково в односторонньому порядку розірвати цей Договір у разі невиконання зобов'язань Постачальником, повідомивши про це його у 3-денний строк до дати розірвання договору;
7.2.2. Контролювати поставку Товарів  у строки, встановлені цим Договором, та їх якість; 
7.2.3. Зменшувати обсяг закупівлі Товарів та загальну вартість цього Договору залежно від реального фінансування видатків та/або потреби Замовника. У такому разі Сторони вносять відповідні зміни до цього Договору; 
7.2.4. Повернути документи на оплату Постачальнику без здійснення оплати в разі ненадання або неналежного оформлення документів, зазначених у п. 6.1 та/або п. 6.2  Договору (відсутність печатки у разі її наявності (згідно чинного законодавства, підписів тощо));
7.2.5.  Повернути Постачальнику неякісний Товар.
7.3. Постачальник зобов'язаний: 
7.3.1. Забезпечити поставку Товарів в кількості та у строки, встановлені цим Договором; 
7.3.2.Забезпечити поставку Товарів, якість яких відповідає умовам, установленим Розділом II цього Договору;
7.3.3. Забезпечувати додержання вимог санітарних та ветеринарно-санітарних норм і правил.
7.3.4.	Забезпечувати контроль безпечності та якості продукції.
7.3.5. Здійснювати поставку товару своїм автотранспортом у  заклад згідно адреси Замовника та Додатку №2 до Договору.
7.3.6. Передати Замовнику Товар, який на день поставки має становити не менше 90 % від загального терміну придатності.
7.3.7. Проводити заміну невідповідного асортименту, заміну неякісного Товару у строки встановлені п. 2.9. та п. 6.5.
7.3.8. Забрати раніше поставлений товар у Замовника у разі виникнення обставин передбачених пунктом 7.2.4. Договору.
7.4. Постачальник має право: 
7.4.1. Своєчасно та в повному обсязі отримувати плату за поставлені Товари; 
7.4.2. У разі невиконання зобов'язань Замовником Постачальник має право достроково розірвати цей Договір, повідомивши про це Замовника у 20-денний строк до дати розірвання договору.
7.4.3. На дострокову поставку Товару лише за письмовим погодженням Замовника.

VIII. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН
8.1. Сторона, яка порушила зобов'язання, визначене цим Договором та/або чинним законодавством України, зобов'язана відшкодувати завдані цим збитки Стороні, права або законні інтереси якої порушено.
8.2. Сторони несуть відповідальність за невиконання або неналежне виконання своїх зобов’язань за цим Договором відповідно до чинного законодавства України.
8.3. У разі затримки поставки Товару понад встановлений термін або поставки не в повному обсязі Товару, заявленого Замовником, Постачальник сплачує пеню у розмірі 1 % від вартості невчасно поставленого Товару за кожний день прострочення.
8.4. За несвоєчасну поставку Товару  Постачальник сплачує Замовнику штраф у розмірі 20% від суми непоставленого в строк Товару.
8.5. За постачання Товару неналежної якості Постачальник сплачує Замовнику штраф у розмірі 20% від вартості поставленого неякісного Товару, при цьому власними силами і засобами замінює неякісний Товару.
8.6. У випадку відмови Постачальника здійснювати поставку Товару, відповідно до істотних умов договору, Замовник має право розірвати Договір, в день отримання такої відмови. 
8.7. Сплата винною Стороною штрафних санкцій або інших збитків, завданих порушенням умов цього Договору, не звільняє її від обов’язку виконати цей Договір в натурі, якщо інше прямо не передбачено чинним законодавством України.
8.8. За порушення терміну заміни неякісного Товару, вказаного в п. 2.9. та п. 6.5. Договору, Постачальник сплачує Покупцю пеню у розмірі 0,1% від вартості зазначеного Товару за кожний день прострочення.
8.9. У разі затримки бюджетного фінансування Замовник звільняється від сплати Постачальнику штрафних санкцій, відшкодування збитків та відповідальності за порушення грошових зобов’язань. 
8.10. Якщо на момент укладення договору сторонам відомо про конкретні обставини, які ускладнюють або унеможливлюють виконання договору, то в майбутньому такі обставини не можуть стати підставою для звільнення від відповідальності за порушення зобов’язання, зміни або розірвання договору у зв’язку з істотною зміною обставин.

IX. ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ
9.1. Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором у разі виникнення обставин непереборної сили, які не існували під час укладання Договору та виникли поза волею Сторін. Під непереборною силою в цьому Договорі розуміються будь-які надзвичайні або невідворотні події зовнішнього щодо Сторін характеру або їх наслідки, які виникають без вини Сторін, поза їх волею або всупереч волі й бажанню Сторін, і які не можна, за умови застосування звичайних для цього заходів, передбачити й не можна при всій обережності й передбачливості запобігти (уникнути), у тому числі, але не винятково стихійні явища природного характеру (землетруси, повені, урагани, руйнування в результаті блискавки й т. п.), нещастя біологічного, техногенного й антропогенного походження (вибухи, пожежі, вихід з ладу машин і устаткування, масові епідемії та ін.), карантин, встановлений Кабінетом Міністрів України, обставини суспільного життя (війна, воєнні дії, блокади, громадські заворушення, прояви тероризму, масові страйки й локаути, бойкоти та ін.).
9.2. Сторона, що не може виконувати зобов’язання за цим Договором унаслідок дії обставин непереборної сили, повинна протягом 14-ти календарних днів з моменту їх виникнення повідомити про це іншу Сторону у письмовій формі шляхом направлення офіційного листа на офіційну електронну адресу (або електронну адресу, зазначену в договорі). Неповідомлення або несвоєчасне повідомлення про настання чи припинення обставин непереборної сили позбавляє Сторону права посилатися на них як на обставини, що звільняють від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором.
9.3. Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), зобов’язана надати іншій Стороні документ, виданий Торгово-промисловою палатою України, яким засвідчене настання форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили).
Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), пов’язані з військовою агресією російської федерації проти України, що стала підставою введення воєнного стану, може надати іншій Стороні документ компетентних державних органів, який посвідчує наявність форс-мажорних обставин, пов’язаних з військовою агресією російської федерації проти України. У разі, якщо форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили) пов’язані з військовою агресією російської федерації проти України, що стала підставою введення воєнного стану, надання документа, виданого Торгово-промисловою палатою України, не вимагається для підтвердження наявності форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили).
Документи, зазначені у цьому пункті, Сторона, для якої склались форс-мажорні обставини (обставини непереборної сили), повинна надати іншій Стороні у розумний строк, але не пізніше ніж 14 днів з моменту припинення дії форс-мажорних обставин (обставин непереборної сили) та їх наслідків.
9.4. У разі коли строк дії обставин непереборної сили триває більше 6-ти місяців, кожна із Сторін в установленому порядку має право розірвати цей Договір достроково шляхом направлення іншій Стороні офіційного листа на офіційну електронну адресу (або електронну адресу, зазначену в цьому Договорі) не менш ніж за 30 календарних днів до бажаної дати розірвання, яка обов’язково зазначається в такому листі.
9.5. Якщо обставини непереборної сили та (або) їх наслідки тимчасово перешкоджають повному або частковому виконанню зобов’язань за цим Договором, час виконання зобов’язань продовжується на час дії таких обставин або усунення їх наслідків, але не більш ніж до кінця поточного, бюджетного року.
9.6. У разі, якщо у зв’язку з виникненням обставин непереборної сили та (або) їх наслідків, за які жодна із сторін не відповідає, виконання зобов’язань за цим Договором є остаточно неможливим, то цей Договір вважається припиненим з моменту виникнення неможливості виконання зобов’язань за цим Договором, при цьому Сторони не звільняються від обов’язку сповістити іншу Сторону про настання обставин непереборної сили або виникнення їхніх наслідків (стаття 607 ЦКУ).
9.7. Наслідки розірвання даного Договору, у тому числі його одностороннього розірвання, визначаються відповідно до умов цього Договору та чинного законодавства України.
9.8. На дату укладення цього Договору існує форс-мажорна обставина щодо карантину у зв’язку з розповсюдженням COVID-19 на території України, тому згідно з пунктом 9.1 розділу 9 «Обставини непереборної сили» Договору зазначена форс-мажорна обставина не звільняє Постачальника від відповідальності за невиконання або неналежне виконання зобов’язань за цим Договором.

X. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
10.1. У випадку виникнення спорів або розбіжностей Сторони зобов'язуються вирішувати їх шляхом взаємних переговорів та консультацій. 
10.2. У разі недосягнення Сторонами згоди, спори (розбіжності) вирішуються у судовому порядку.

XI. ОПЕРАТИВНО-ГОСПОДАРСЬКІ САНКЦІЇ
11.1. Сторони прийшли до взаємної згоди щодо можливості застосування оперативно-господарської санкції зокрема, відмова від встановлення на майбутнє господарських відносин із стороною, яка порушує зобов’язання (пункт 4 частини першої статті 236 Господарського кодексу України).
11.2. Відмова від встановлення на майбутнє господарських відносин із стороною, яка порушує зобов’язання, може застосовуватися Покупцем до Постачальника за невиконання Постачальником своїх зобов’язань перед Покупцем в частині, що стосується: 
· якості поставленого Товару;
· розірвання аналогічного за своєю природою Договору з Замовником у разі прострочення строку поставки Товару;
· розірвання аналогічного за своєю природою Договору з Замовником у разі прострочення строку усунення дефектів.
11.3. У разі порушення Постачальником умов щодо порядку та строків постачання Товару, якості поставленого Товару, Покупець має право в будь-який час як протягом строку дії цього Договору, так і протягом одного року після спливу строку дії цього Договору, застосувати до Постачальника оперативно-господарську санкцію у формі відмови від встановлення на майбутнє господарських зав’язків (далі – Санкція).
11.4. Строк дії Санкції визначає Замовник, але він не буде перевищувати трьох років з моменту початку її застосування. Замовник повідомляє Постачальника про застосування до нього Санкції та строк її дії шляхом направлення повідомлення у спосіб (письмова заявка направляється Замовником на електронну адресу Постачальника _________________, з подальшим направленням цінним листом з описом вкладення та повідомленням на поштову адресу Постачальника, передбачену в Договорі. Всі документи (листи, повідомлення, інша кореспонденція та т.і.), що будуть відправлені Замовником на адресу Постачальника, вказану у Договорі, вважаються такими, що були відправлені належним чином належному отримувачу до тих пір, поки Постачальник письмово не повідомить Замовника  про зміну свого місцезнаходження (із доказами про отримання Замовником такого повідомлення). Уся кореспонденція, що направляється Замовнику, вважається отриманою Постачальником не пізніше 14-ти днів з моменту її відправки Замовником на адресу Постачальника, зазначену в Договорі.

XIІ. ПОРЯДОК ЗМІН УМОВ ДОГОВОРУ ПРО ЗАКУПІВЛЮ
12.1. Зміни до договору про закупівлю можуть вноситись у випадках, вказаних згідно  12.2 та оформляються шляхом укладання відповідної додаткової угоди, яка підписується уповноваженими представниками обох Сторін, скріплюється печатками Сторін (за наявності) та є невід`ємною частиною. 
12.2. Пропозицію щодо внесення змін до договору може зробити кожна із сторін договору.
12.3. Пропозиція щодо внесення змін до договору має містити обґрунтування необхідності внесення таких змін договору і виражати намір особи, яка її зробила, вважати себе зобов'язаною у разі її прийняття. Обмін інформацією щодо внесення змін до договору здійснюється у письмовій формі шляхом взаємного листування.
12.4. Сторона, що отримала пропозицію щодо внесення змін до договору про закупівлю, має протягом 20 робочих днів розглянути пропозицію та погодитись із нею чи надати аргументовану відмову.
12.5. Зміна договору допускається лише за згодою сторін, якщо інше не встановлено договором або законом. В той же час, договір може бути змінено або розірвано за рішенням суду на вимогу однієї із сторін у разі істотного порушення договору другою стороною та в інших випадках, встановлених договором або законом.

ХІІІ. ТЕРМІН ДІЇ ДОГОВОРУ
13.1. Договір набирає чинності з дня його підписання уповноваженими представниками обох Сторін, скріплюється печатками Сторін (за наявності) і діє до «31» грудня 2023 року, а в частині розрахунків до повного виконання сторонами договірних зобов’язань.
13.2. Допускається  продовження строку дії договору та виконання зобов'язань щодо передачі товару у разі виникнення документально підтверджених об'єктивних обставин, що спричинили таке продовження, у тому числі форс-мажорних обставин, затримки фінансування витрат замовника за умови, що такі зміни не призведуть до збільшення суми, визначеної у Договорі.
13.3. Договір може бути достроково розірваний:
а) коли у зв'язку зі специфікою діяльності Замовника, відпадає потреба в даному товарі;
б) у випадку дворазового порушення Постачальником своїх зобов'язань по строках поставки та/або якості товару, що ним поставляється.    
13.4. Цей Договір укладено в двох примірниках, що мають однакову юридичну силу, по одному примірнику для кожної із сторін.

ХІV.  ІНШІ УМОВИ
14.1. Договір про закупівлю укладається відповідно до норм Цивільного кодексу України та Господарського кодексу України з урахуванням особливостей, визначених Законом України «Про публічні закупівлі» та Особливостей.
14.2. Істотними умовами договору про закупівлю є предмет (найменування, кількість, якість), ціна та строк дії договору. Інші умови договору про закупівлю істотними не є та можуть змінюватися відповідно до норм Господарського та Цивільного кодексів.
14.3. Істотні умови договору про закупівлю не можуть змінюватися після його підписання до виконання зобов'язань Сторонами в повному обсязі, крім випадків визначених пунктом 19 Особливостей, а саме:
14.3.1. Зменшення обсягів закупівлі, зокрема з урахуванням фактичного обсягу видатків Замовника. Сторони можуть внести зміни до договору у разі зменшення обсягів закупівлі, зокрема з урахуванням фактичного обсягу видатків Замовника, а також у випадку зменшення обсягу споживчої потреби товару. В такому випадку ціна договору зменшується в залежності від зміни таких обсягів.
14.3.2. Погодження зміни ціни за одиницю товару в договорі про закупівлю у разі коливання ціни такого товару на ринку, що відбулося з моменту укладення договору про закупівлю або останнього внесення змін до договору про закупівлю в частині зміни ціни за одиницю товару. Зміна ціни за одиницю товару здійснюється пропорційно коливанню ціни такого товару на ринку (відсоток збільшення ціни за одиницю товару не може перевищувати відсоток коливання (збільшення) ціни такого товару на ринку) за умови документального підтвердження такого коливання та не повинна призвести до збільшення суми, визначеної в договорі про закупівлю на момент його укладення. У разі коливання ціни такого товару  на ринку, що відбулося з моменту укладення договору про закупівлю або останнього внесення змін до договору про закупівлю в частині зміни ціни за одиницю товару, Постачальник письмово звертається до Замовника щодо зміни ціни за одиницю товару. Наявність факту коливання ціни такого товару на ринку підтверджується довідкою/ми або листом/ми (завіреними копіями цих довідки/ок або листа/ів) відповідних органів, установ, організацій, які уповноважені надавати відповідну інформацію щодо коливання ціни такого товару на ринку. До розрахунку ціни за одиницю товару приймається ціна щодо розміру ціни на товар на момент укладання Договору (з урахуванням внесених раніше змін до Договору про закупівлю) та на момент звернення до вказаних органів, установ, організацій, що підтверджує коливання (зміни) цін на ринку такого товару, що є предметом закупівлі за цим Договором.
14.3.3. Покращення якості предмета закупівлі за умови, що таке покращення не призведе до збільшення суми, визначеної в Договорі про закупівлю. Сторони можуть внести зміни до договору у випадку покращення якості предмета закупівлі  за умови, що така зміна не призведе до зміни предмета закупівлі та відповідає тендерній документації в частині встановлення вимог та функціональних характеристик до предмета закупівлі і є покращенням його якості. Підтвердженням можуть бути документи технічного характеру з відповідними висновками, наданими уповноваженими органами, що свідчать про покращення якості, яке не впливає на функціональні характеристики предмета закупівлі.
14.3.4. Продовження строку дії договору про закупівлю та строку виконання зобов’язань щодо передачі товару у разі виникнення документально підтверджених об’єктивних обставин, що спричинили таке продовження, у тому числі обставин непереборної сили, затримки фінансування витрат замовника, за умови що такі зміни не призведуть до збільшення суми, визначеної в договорі про закупівлю. Строк дії Договору та виконання зобов`язань може продовжуватись у разі виникнення документально підтверджених об’єктивних обставин, що спричинили таке продовження, у тому числі непереборної сили, затримки фінансування витрат Замовника (Споживача), за умови, що такі зміни не призведуть до збільшення суми, визначеної в договорі. Форма документального підтвердження об’єктивних обставин визначатиметься Замовником у момент виникнення об’єктивних обставин (виходячи з їх особливостей) з дотриманням чинного законодавства;
14.3.5. Погодження зміни ціни в договорі про закупівлю в бік зменшення (без зміни кількості (обсягу) та якості товарів). Сторони можуть внести зміни до Договору у разі узгодженої зміни ціни в бік зменшення (без зміни кількості (обсягу) та якості товарів).
14.3.6. Зміни ціни в договорі про закупівлю у зв’язку з зміною ставок податків і зборів та/або зміною умов щодо надання пільг з оподаткування – пропорційно до зміни таких ставок та/або пільг з оподаткування, а також у зв’язку з зміною системи оподаткування пропорційно до зміни податкового навантаження внаслідок зміни системи оподаткування. Сторони можуть внести зміни до Договору у разі зміни згідно із законодавством ставок податків і зборів та/або зміною умов щодо надання пільг з оподаткування, які мають бути включені до ціни договору, ціна змінюється пропорційно до змін таких ставок та/або зміною умов щодо надання пільг з оподаткування. Зміна ціни у зв’язку із зміною ставок податків і зборів та/або зміною умов щодо надання пільг з оподаткування може відбуватися як в бік збільшення, так і в бік зменшення, сума Договору може змінюватися в залежності від таких змін без зміни обсягу закупівлі. Підтвердженням можливості внесення таких змін будуть чинні (введені в дію) нормативно-правові акти Держави.
14.3.7. Зміни умов у зв’язку із застосуванням положень частини шостої статті 41, а саме дія договору про закупівлю може бути продовжена на строк, достатній для проведення процедури закупівлі на початку наступного року в обсязі, що не перевищує 20 відсотків суми, визначеної в початковому договорі про закупівлю, укладеному в попередньому році, якщо видатки на досягнення цієї цілі затверджено в установленому порядку. Дані зміни можуть бути внесені до закінчення терміну дії договору. 20% буде відраховуватись від початкової суми  укладеного договору про закупівлю.
14.4. Зміни та доповнення вступають в силу, якщо вони підписані уповноваженими представниками Сторін у письмовій формі, та вчинені відповідно до положень Договору та чинного законодавства.
14.5. Жодна із Сторін не має права передавати свої права за цим Договором третій стороні без письмової згоди другої Сторони.
14.6. Сторона зобов’язується у п’ятиденний строк повідомити іншу Сторону про зміни юридичної і фактичної адреси, зміни у банківських реквізитах, запланованій реорганізації, або ліквідації. У випадку реорганізації, Сторона у п’ятиденний термін зобов’язується підписати з іншою Стороною  Додаткову угоду, в якій визначено подальший порядок взаємовідносин між Сторонами Збитки, заподіяні внаслідок несвоєчасного повідомлення про зміни, відшкодовує винна Сторона.
14.7. Додатки до даного договору є його невід’ємною частиною, якщо вони підписані уповноваженими представниками Сторін.
14.8. Сторони підтверджують, що досягли згоди з усіх істотних умов даного Договору.
14.9. Договір про закупівлю є нікчемним у разі:
· [bookmark: _Hlk37333083][bookmark: n1081]якщо замовник уклав договір про закупівлю до/без проведення процедури закупівлі згідно з вимогами Закону;
· [bookmark: n1082]укладення договору з порушенням вимог частини четвертої статті 41 Закону;
· [bookmark: n1083]укладення договору в період оскарження процедури закупівлі відповідно до статті 18 Закону;
· укладення договору з порушенням строків, передбачених частинами п’ятою і шостою статті 33 та частиною сьомою статті 40 Закону, крім випадків зупинення перебігу строків у зв’язку з розглядом скарги органом оскарження відповідно до статті 18 Закону.
14.10. Усі повідомлення, заяви та претензії, що пов’язані із виконанням цього Договору або такі, що витікають з нього, повинні надсилатися Сторонами безпосередньо один одному по зазначеним у цьому Договорі адресам та телефонам Сторін. 
14.11. Якщо інше не передбачено умовами Договору, зміни, доповнення та розірвання даного Договору оформлюється шляхом укладання відповідної додаткової угоди (угоди), яка підписується уповноваженими представниками обох Сторін, скріплюється печатками Сторін (за наявності) та є невід`ємною частиною. 
14.12. Усі Додатки до Договору набирають чинності з моменту їх підписання уповноваженими представниками Сторін і скріплення печатками Сторін (за наявності).
14.13. Представники Сторін, уповноважені на укладання цього Договору, погодились, що їхні персональні дані, які стали відомі Сторонам в зв’язку з укладанням даного Договору включаються до баз персональних даних Сторін. Підписуючи даний Договір, уповноважені представники Сторін дають згоду (дозвіл) на обробку їхніх персональних даних, з метою підтвердження повноважень на укладання даного Договору, забезпечення виконання даного Договору, а також у випадках та в порядку, передбачених чинним законодавством України.
Представники Сторін підписанням даного Договору підтверджують, що вони повідомлені про свої права відповідно до ст.8 Закону України «Про захист персональних даних».
14.14. Кожна Сторона несе повну відповідальність за правильність указаних нею в Договорі реквізитів. Сторони зобов’язуються повідомляти в письмовій формі одна одну про зміну поштових, банківських та інших реквізитів протягом 2 (двох) робочих днів з моменту їх зміни, а в разі неповідомлення в установлений строк несуть ризик настання пов’язаних з цим несприятливих наслідків.
14.15. Жодна із Сторін не має права передавати права та обов’язки за цим Договором третім особам без отримання письмової згоди другої Сторони.
14.16. Цей Договір укладено в двох примірниках, що мають однакову юридичну силу, по одному примірнику для кожної із сторін.

XV. СТАТУС ПЛАТНИКІВ ПОДАТКУ
15.1. Постачальник є платником___________________________________ податку.
15.2. Замовник є неприбутковою організацією. 
15.3. Якщо одна із Сторін змінить статус платника податку під час дії цього Договору, вона зобов'язана негайно повідомити письмово про такі зміни іншу Сторону.

XVІ. ДОДАТКИ ДО ДОГОВОРУ
16.1. Невід'ємною частиною цього Договору є:
- Додаток 1 (специфікація);
- Додаток 2 (технічна специфікація);

XVІI. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ ТА БАНКІВСЬКІ РЕКВІЗИТИ СТОРІН

	ЗАМОВНИК:
КЗ КОР КОСЦ «Мати і дитина разом»
08500, Київська обл., м. Фастів, вул.. Затишна, 24
ЄДРПОУ 33464152
IBAN UA418201720344280003000020608,
в Державна казначейська служба України
МФО 820172
тел.:(04565) 6-09-23
e-mail: centrmd2006@ukr.net 



В.о.директора ____________

	ПОСТАЧАЛЬНИК:
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________






Додаток № 1
до Договору про закупівлю
                                                              № __________
від «_____» _________ 2023 року


[bookmark: _GoBack]СПЕЦИФІКАЦІЯ
ДК 021:2015-15110000-2 М’ясо
М'ясо охолоджене (філе куряче, тазостегнова частина свинини без кістки)
	№
	Найменування товару
	К-сть, кг
	Ціна за одиницю,
без/з ПДВ, грн.
	Загальна вартість, без/з ПДВ, грн.

	1. 
	
	
	
	

	
	
	
	
	


			
	Всього:
	


		
Ціна включає в себе всі витрати на транспортування.


	ЗАМОВНИК:
КЗ КОР КОСЦ «Мати і дитина разом»
08500, Київська обл., м. Фастів, вул.. Затишна, 24
ЄДРПОУ 33464152
IBAN UA418201720344280003000020608,
в Державна казначейська служба України
МФО 820172
тел.:(04565) 6-09-23
e-mail: centrmd2006@ukr.net 



В.о.директора ____________

	ПОСТАЧАЛЬНИК:
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________






Додаток № 2
до Договору про закупівлю товару
№ __________
від «_____» _________ 20__ року





ТЕХНІЧНІ ТА ЯКІСНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ТОВАРУ


	№ з/п
	Найменування товару
	Технічні та якісні характеристики Товару

	
	
	





	ЗАМОВНИК:
КЗ КОР КОСЦ «Мати і дитина разом»
08500, Київська обл., м. Фастів, вул.. Затишна, 24
ЄДРПОУ 33464152
IBAN UA418201720344280003000020608,
в Державна казначейська служба України
МФО 820172
тел.:(04565) 6-09-23
e-mail: centrmd2006@ukr.net 



В.о.директора ____________

	ПОСТАЧАЛЬНИК:
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________
___________________________________





